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V.— ON AENEAS TACTICUS. 

The following brief notes are made to the text of R. 
Schone, Leipzig, 191 1, giving in addition to chapter and para- 
graph the reference by lines. 

6, 6, 1. 215 : (rvvayeipeiv for (ruvi/uipav of M gives the sense 
desired and is closer to the tradition than the other emenda- 
tions suggested. 

15, 1, 1. 5 2 5 : " v Tt «yy«A0cv v vvpo-evOy M. May not Aeneas 
have used a periphrastic form ayyeXOev jj? If so, one of the 
eta's might easily have dropped out. 

18, 1, 1. 718 : irepl itkpTaa ftaXdvovs M, with a space of five 
letters, indicating a lacuna, just preceding. Read k<u yap irepl 
tos jSoAavous. The emphatic connective is appropriate because 
of the extreme importance which Aeneas attaches to the topic 
which he here begins to discuss at great length. For «ai yap 
compare 23, 2, 1. 1015. 

21, I, 1. 851 : xal et to. iv Ty x o 'P? <" s 8« a<f>avl£eiv M. For ei 
(which is lost in M) B reads rj. Delete «, which looks like 
the remnant of a variant that ran el ra iv Tjjf \mpa 8« a<j>avl£tiv 
kt\. (omitting <»«)• 

21, 2, 11. 856 ff . : to, p.kv iroAAa iv Trj STpaToireSeimKjJ /3i/?A<o 
ypairriov ov rpoirov Set yepeo-flcu, oAiyo 8e outwi' ical vvv Si/Atuo-o/xtv. 
It seems clear, from the form of expression used here, that 
the H,TpaToir€$tvTiKri /Ji'ySAos was fully planned, though not yet 
published. The present treatise, therefore, falls about in the 
middle of Aeneas' military treatises. Others not yet pub- 
lished were the Naui-uc?; to£«, part of the first sentence of 
which follows the present treatise in M, and probably also the 
TaKTiKr) filfSkos, from which Aelian, 3, 4, quotes Aeneas' defi- 
nition of tactics. Had the latter work been already published 
Aeneas could hardly have failed to refer to it, especially in 
1, 2, where such a reference would have been most apt. 

22, 8, 11. 898 ff. A satisfactory logical connection can be 
secured here by transposing the clauses nal rovs ^p-ipai kt\. 
and oi yap imri]S{iov ktA. which are of about the same length. 



ON AENEAS TACTICUS. 4°3 

The whole passage is full of obvious corruptions and a couple 
of (tti'xoi or so may have been changed about. 

22, 2"j, 1. 992. Delete n-apa tov orpaTrjyov as a gloss upon 
a-qixiiov, reading rbv oTparrfyov with Kochly and Riistow in the 
preceding line. 

29, 11, 1. 1374. For oirA.o oio-otuv M (with an indication of 
corruption over <o) read irAijflos o'urvwv. A very considerable 
quantity of osiers would be needed to supply material for the 
defensive armor as well as for all the ordinary objects which 
they were compelled to manufacture during the daytime in 
order to avoid suspicion. Hercher had already, with good 
reason, suspected SirAa. 

31, 31. 11. 1574 ff. The use of rdSc and the absence of a 
connective between the two cryptograms make it probable 
that we have here but a single message. Von Gutschmid saw 
that the expedition against Dionysius II in 357 b. c. was 
referred to, and Hermann Schone's brilliant emendation koAos 
for koAos is extremely apt. The whole represents, therefore, a 
message which Dio, who went on ahead, may actually have 
sent to Heraclides who followed him with a larger force of 
ships and men, and with this supposition the form 'HpaKAci'Sos, 
the very dialectic form which Dio himself would have used, 
agrees. For the striking appropriateness of just such a 
message (with Hermann Schone's emendation) one might 
compare the words of Eduard Meyer, Geschichte des Alter- 
tums, V, 513 : " Aber mit vollem Recht rechnete Dion, dass die 
Macht des Herrschers morsch und von ihm selbst unterwiihlt 
sei." It will be remembered that Dio set out with the pre- 
posterously small force of 800 men. 1 

38, 5, 1. 1775 : F° r Tapeivou M read irepaivuv. 

1 Since the above was set up I have observed that Hermann Diels 
(Abhandl. d. preuss. Akad., 1913, no. 3, p. 19) and (independently) Her- 
bert Fischer (Quaest. Aeneanae, Dresden, 1914) emend to kokus. M's 
archetype had indeed only KAC, as Diels points out, but kokus involves 
a change even in these letters, while koAos does not. That the message 
is from Dionysius, as Diels suggests, is unlikely in view of the fact 
that Heraclides had been exiled by Dionysius, and on reaching Sicily 
fought against the tyrant, while he could hardly have been suspected 
of favoring the cause of Dionysius (which in fact he never openly 
espoused) until after the defeat of Philistus in 356 b. c, but by that 
time such a message would have lost its appropriateness. 



4°4 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

40, 1, 1. 1834: For a\\a iraoivairaai M (with indications of 
corruption over the third and fourth a) read apa (or possi- 
bly atXAjy) TravTairaax. 

W. A. Oldfather. 

The University of Illinois. 



Aeneas Tacticus 38, 4-5 treats of methods of maintaining 
the morale of soldiers by judicious praise, appeals, or censure. 
This last is not to be used in anger (38, 4), and if it be neces- 
sary to reprove anyone either for neglect of duty or for dis- 
orderly conduct, it should be the wealthy and conspicuous 
offenders, who are to be selected as more effective warnings. 
Then follow these words (in Schoene's text) : iv oh Kaipoi? 
Ikooto tovtwv Set firaptivai iv Toil 'A.KOvapao-1 yiypairrai. For the 

MS reading irapiivai Hercher proposed iroidv, Koechly and 
Rustow the more likely irapawiiv (doubtless suggested by 
38, 4). Neither of these emendations is considered likely by 
Schoene himself, who merely obelizes the word. Casaubon, on 
the other hand, retained it and translated the phrase quibus . . . 
temporibus horutn unumquodque debeat usurpari, thus appar- 
ently understanding the word as the present infinitive of 
■Kapap.1. But it is, I think, better taken as the second aorist 
infinitive of irapirj/u, in the sense of ' overlook ' or * condone ', 
which well fits the context and to which a good parallel in 
thought occurs in 26, 8, where Aeneas cautions against exces- 
sive endeavors to detect guards sleeping at their posts : ov yap 
o~vp<f>ipa ovtid SiaKtifitvov to arpaTiVfia in a.6vp.OTtpov KaOio-rdvai 
(cucos St orav evpt6fj aur\pov n iroidij' advpMV), aXXa poXkov wpos 
Oepaireiav T£ Kal avaXtfpiv avrmv rpwniaOai. 

Arthur Stanley Pease. 

The University of Illinois. 



